Format of Greek 102 Final Exam
I will email you the exam shortly before 2.30pm on Monday March 16 as a Word doc. If you can, please type directly into the doc. If you prefer, however, you can print it out, write by hand, and then scan it in or take a picture. Either way, please email me back your completed exam by 4.30pm on March 16.

The exam will be OPEN BOOK/OPEN NOTE. That is, I will allow you to use your notes, a dictionary, and the textbook for the exam. The exam, however, should be entirely your own work and not done with a partner or group.

The exam will consist of ten sentences in Greek.  They’ll be roughly the same difficulty level as the sentences on quizzes, but I’ll expect greater accuracy in your translations since you’ll have access to resources. Each sentence will also have one grammatical question, where I’ll ask you to parse one form in the sentence. Here are instructions on how to parse forms—I’ll also put these italicized instructions on the exam itself:

When parsing forms, please provide the following information:
· for nouns, adjectives, pronouns: gender, case, number
· for finite verbs: tense, voice, mood, person, number
· for infinitives: tense, voice, mood 
· for participles: tense, voice, gender, case, number

As reminder:
1. The tenses you know are present, imperfect, future, aorist, perfect, and pluperfect
2. The voices are active, middle, and passive
3. The moods you know are indicative, imperative, and infinitive
4. The persons are 1st (I/we), 2nd (you/y’all), and 3rd (he/she/it/they)
5. The cases are nominative, genitive, dative, accusative, and vocative
6. The numbers you know are singular and plural

[bookmark: _GoBack]This is what the exam itself will look like:

Translate the following ten sentences as literally as possible, while still making good sense in English. Then answer the associated grammatical question.

1a. ἐπεὶ τὰ τέκνα εὖ ἐπαίδευσας, πολλὰ δῶρα λήψει πρὸς ἡμῶν.
Answer: Since you taught the children well, you will receive many gifts from us.
1b. Parse ἐπαίδευσας.
Answer: Aorist, active, indicative, 2nd person, singular

2a. λάβετε τὰς ἀσπίδας, ὦ νεανίαι, καὶ μείνατε τοὺς πολεμίους.
Answer: Take (once and for all) the shields, oh young men, and await (once and for all) the enemies.
2b. Parse ἀσπίδας.
Answer: Feminine, accusative, plural.

Etc. for #3-10
